
ULOTKA PROMOCYJNA 

POWSTAŁA PO ZAJĘCIACH WARSZTATOWYCH W BRENNEJ 

W DNIACH 09-10.11.2022 R.

z informacjami o Nowej Perspektywie Programowej i możliwościach realizacji wspólnych projektów 

partnerskich. W ulotce zamieszczono również propozycje potencjalnych przyszłych projektów. 

Projekt „Nowe wyzwania-nowe możliwości” nr CZ.11.4.120/0.0/0.0/16_013/0003259

Program INTERREG 

ČESKO – POLSKO | CZECHY – POLSKA



Programové území / Obszar wsparcia



Zaměřeno na 2 základní oblasti:

1. Spolupráce složek IZS

• podporované typy aktivit:

a) systémová opatření pro posílení přeshraniční spolupráce

b) vzdělávání, výměna zkušeností, společná cvičení a stáže

c) modernizace/pořizování specializované techniky nezbytné 

pro prevenci a odstraňování následků rizik spojených se 

změnami klimatu

• vhodní příjemci:  

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení 

✓ organizace, subjekty, jednotky zřizované a zakládané orgány 

veřejné správy

✓ nestátní neziskové organizace, pokud jsou součástí 

integrovaného záchranného systému nebo systému krizového 

řízení 

✓ Evropské seskupení pro územní spolupráci

Koncentruje się na 2 podstawowych obszarach:

1. Współpraca służb zintegrowanego systemu ratownictwa 

• rodzaje wspieranych działań:

a) działania systemowe wzmacniające współpracę 

transgraniczną

b) szkolenia i wymiana doświadczeń, wspólne ćwiczenia i staże

c) modernizacja/zakupy specjalistycznego sprzętu niezbędnego 

do zapobiegania i eliminacji skutków zagrożeń związanych ze 

zmianami klimatu

• kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze

publiczne

✓ organizacje pozarządowe, o ile stanowią część zintegrowanego

systemu ratownictwa lub systemu zarządzania kryzysowego

✓ Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej

Priorita 1: Integrovaný záchranný systém a životní prostředí

Priorytet 1: Zintegrowany system ratownictwa i środowisko



2. Spolupráce v oblasti ochrany přírody, péče o přírodní zdroje a 

snižování znečištění

• podporované typy aktivit:

a) síťování, koordinace, monitoring

b) terénní opatření – zaměřené na ochranu a obnovu lesa a na 

zadržování vody v krajině

• vhodní příjemci:

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení 

✓ organizace, subjekty, jednotky zřizované a zakládané orgány 

veřejné správy

✓ nestátní neziskové organizace činné v oblasti ochrany životního 

prostředí 

✓ Evropské seskupení pro územní spolupráci

✓ vzdělávací instituce včetně vysokých škol  

✓ výzkumné instituce 

✓ státní podniky 

✓ církve

✓ agrární/zemědělské komory 

2. Współpraca w dziedzinie ochrony środowiska, ochrony zasobów 

naturalnych i zmniejszania zanieczyszczenia

• rodzaje wspieranych działań:

a) tworzenie sieci współpracy, koordynacja, monitorowanie

b) działania terenowe — mające na celu ochronę i odtwarzanie 

lasów oraz retencję wody w terenie

• kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze 

publiczne

✓ organizacje pozarządowe działające w obszarze ochrony 

środowiska

✓ Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej 

✓ instytucje edukacyjne, w tym uczelnie wyższe 

✓ instytucje badawcze

✓ przedsiębiorstwa państwowe

✓ kościoły 

✓ izby rolnicze

Priorita 1: Integrovaný záchranný systém a životní prostředí

Priorytet 1: Zintegrowany system ratownictwa i środowisko



Cílem je udržitelným způsobem zlepšit využití potenciálu cestovního ruchu pro 

hospodářský rozvoj příhraničí

• podporované typy aktivit:

a) podpora vzniku nových, resp. rozvoj stávajících prvků 

cestovního ruch

b) propojování a vytváření produktů cestovního ruchu a jejich 

propagace

c) doprovodné aktivity související s rozvojem cestovního ruch

• vhodní příjemci: 

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení

✓ organizace, subjekty, jednotky zřizované a zakládané orgány 

veřejné správy

✓ nestátní neziskové organizace

✓ Evropské seskupení pro územní spolupráci

✓ církve a náboženské spolky

✓ asociace a sdružení působící v oblasti cestovního ruchu, vč. 

destinačních společností 

✓ vzdělávací instituce včetně vysokých škol

✓ hospodářské komory   

Celem jest zrównoważona poprawa wykorzystania potencjału turystyki dla 

rozwoju gospodarczego pogranicza

• rodzaje wspieranych działań:

a) wsparcie przy tworzeniu nowych lub rozwoju istniejących 

elementów turystyki

b) łączenie i tworzenie produktów turystycznych oraz ich 

promocja

c) działania towarzyszące związane z rozwojem turystyki

• kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze 

publiczne

✓ organizacje pozarządowe

✓ Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej 

✓ kościoły i związki wyznaniowe

✓ asocjacje i stowarzyszenia działające w obszarze ruchu 

turystycznego wraz z organizacjami zajmującymi się zarządzaniem 

markami turystycznymi

✓ instytucje edukacyjne, w tym uczelnie wyższe 

✓ izby gospodarcze

Priorita 2: Cestovní ruch

Priorytet 2: Turystyka



Cílem je zvýšení přeshraniční mobility

• podporované typy aktivit:

a) modernizace, rekonstrukce nebo oprava přeshraničních 
silničních mostů

b) modernizace, rekonstrukce nebo oprava přeshraničních 
železničních tratí

c) přizpůsobení silniční infrastruktury pro rozvoj přeshraniční 
veřejné a bezemisní individuální dopravy

d) opatření pro rozvoj přeshraniční veřejné a individuální 
dopravy 

• vhodní příjemci:

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení

✓ organizace zřizované a zakládané orgány veřejné správy

✓ státní podniky

✓ vlastníci, správci železniční infrastruktury

Celem jest zwiększenie mobilności transgranicznej

• rodzaje wspieranych działań:

a) przebudowa (modernizacja) lub remont transgranicznych 
mostów drogowych

b) przebudowa (modernizacja) lub remont transgranicznych 
linii kolejowych

c) dostosowanie infrastruktury drogowej do potrzeb rozwoju 
transgranicznej komunikacji publicznej oraz bezemisyjnego
transportu indywidualnego

d) działania na rzecz rozwoju transgranicznej komunikacji 
publicznej i transportu indywidualnego

• kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze 
publiczne

✓ przedsiębiorstwa państwowe 

✓ właściciele, zarządcy infrastruktury kolejowej

Priorita 3: Doprava

Priorytet 3: Transport



Cílem je prohlubování přeshraničních vazeb mezi institucemi a obyvateli 

česko-polského pohraničí

Zaměřuje se na 2 základní oblasti:

1) zvyšování efektivnosti veřejné správy 

a) cílem je identifikace a odstraňování překážek spolupráce

b) subjekty veřejné správy mohou spolu s partnery připravovat 

společné studie, koncepce a strategie, vyměňovat si 

informace, data a znalosti či realizovat další aktivity 

podobného charakteru. 

Vhodní příjemci: 

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení

✓ organizace zřizované a zakládané orgány veřejné správy 

✓ nestátní neziskové organizace

✓ Evropské seskupení pro územní spolupráci

✓ hospodářské a profesní komory, svazy a sdružení

Celem jest pogłębianie powiązań transgranicznych między instytucjami i 

mieszkańcami pogranicza polsko-czeskiego

Koncentruje się na 2 podstawowych obszarach:

1) poprawa efektywności administracji publicznej 

a) celem jest zidentyfikowanie i usuwanie barier we współpracy

b) podmioty administracji publicznej mogą razem z partnerami 

przygotowywać wspólne opracowania, koncepcje i strategie, 

wymieniać się informacjami, danymi i wiedzą oraz realizować 

inne działania o podobnym charakterze

Kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze 

publiczne

✓ organizacje pozarządowe

✓ Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej

✓ izby, stowarzyszania, związki i organizacje samorządu 

gospodarczego i zawodowego

Priorita 4: Spolupráce institucí a obyvatel 

Priorytet 4: Współpraca instytucji i mieszkańców



2) budování vzájemné důvěry, zejména podporou akcí mezi lidmi (vč.

aktivit zaměřených na posilování důvěry a spolupráce mezi orgány veřejné 

správy)

Podporované typy aktivit:

• Podpora spolupráce institucí

• Projekty typu people to people

Vhodní příjemci: 

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení

✓ organizace zřizované a zakládané orgány veřejné správy 

✓ nestátní neziskové organizace

✓ Evropské seskupení pro územní spolupráci

✓ vzdělávací instituce včetně vysokých škol

✓ hospodářské a profesní komory, svazy a sdružení

✓ církve a náboženské spolky

✓ sociální družstva 

2) budowanie wzajemnego zaufania, w szczególności poprzez 

promowanie działań (kontaktów) międzyludzkich (w tym działań 

mających na celu wzmocnienie zaufania i współpracy między władzami 

publicznymi)

Rodzaje wspieranych działań:

• Wspieranie współpracy instytucji

• Projekty typu people to people

Kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze

publiczne

✓ organizacje pozarządowe

✓ Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej

✓ instytucje edukacyjne, (w tym uczelnie wyższe)

✓ izby, stowarzyszania, związki i organizacje samorządu

gospodarczego i zawodowego

✓ kościoły i związki wyznaniowe

✓ spółdzielnie socjalne

Priorita 4: Spolupráce institucí a obyvatel 

Priorytet 4: Współpraca instytucji i mieszkańców



Cílem podpory je posílit konkurenceschopnost MSP 

• podporované typy aktivit:

a) přeshraniční služby pro podnikatele s cílem udržitelného 

rozšíření aktivit jejich podniků přes hranici (poradenství, síťování, 

asistence při vstupu na trh v druhé zemi apod.)

b) přeshraniční služby pro podnikatele s cílem zlepšení přístupu k 

inovačním a výzkumným/výzkumně-rozvojovým službám

(přeshraniční zprostředkování výzkumných služeb)

• vhodní příjemci: 

✓ orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení

✓ organizace zřizované a zakládané orgány veřejné správy 

✓ nestátní neziskové organizace

✓ Evropské seskupení pro územní spolupráci

✓ vysoké školy  

✓ hospodářské a profesní komory a svazy, sdružení, rozvojové 

agentury, organizace zastupující zájmy podnikatelů a zaměstnanců i 

hospodářské a profesní samosprávy (podnikatelé nemohou být 

přímými příjemci projektů) 

✓ výzkumné instituce 

✓ řemeslné cechy 

✓ sociální družstva 

Celem wsparcia jest wzmocnienie konkurencyjności MŚP 

• rodzaje wspieranych działań:

a) transgraniczne usługi dla przedsiębiorców w celu 

zrównoważonego rozszerzenia działalności ich przedsiębiorstw 

za granicę (doradztwo, tworzenie sieci, pomoc przy wchodzeniu na 

rynek w drugim kraju itp.)

b) transgraniczne usługi dla przedsiębiorców w celu poprawy 

dostępu do innowacji i usług badawczych/badawczo-

rozwojowych (transgraniczne udostępnianie usług badawczych)

• kwalifikowalni beneficjenci:

✓ władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

✓ organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze publiczne

✓ organizacje pozarządowe

✓ Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej

✓ uczelnie wyższe

✓ izby, stowarzyszania, agencje rozwoju, związki i organizacje 

reprezentujące interesy przedsiębiorców i pracowników oraz 

samorządu gospodarczego i zawodowego (przedsiębiorcy nie mogą 

być bezpośrednimi beneficjentami)

✓ instytucje badawcze

✓ cechy rzemieślnicze

✓ spółdzielnie socjalne

Priorita 5: Podnikání

Priorytet 5: Przedsiębiorczość



Financování – velké projekty / Finansowanie – duże projekty 

Na polské straně:

▪ max. 80 % z EFRR

▪ 20 % z vlastních zdrojů žadatele

Na české straně:

▪ max. 80 % z EFRR

▪ 5 % z prostředků státního rozpočtu ČR

▪ 15 % z vlastních zdrojů žadatele

Po stronie polskiej: 

▪ maks. 80 % z EFRR

▪ 20 % z własnych środków wnioskodawcy

Po stronie czeskiej: 

▪ maks. 80 % z EFRR

▪ 5 % ze środku budżetu państwa RCz

▪ 15 % z własnych środków wnioskodawcy 



Fond malých projektů / Fundusz Małych Projektów

• nástroj na podporu projektů omezeného finančního 

rozsahu

• bude pokračovat i v novém programu

• bude i nadále spravován euroregiony

• tematické zaměření bude vycházet ze strategií 

euroregionů (v aktuálním programu podporuje 

people-to-people projekty, kulturní dědictví, 

vzdělávání)

• instrument służący wspieraniu projektów o 

ograniczonym zakresie finansowym 

• będzie kontynuowany także w nowym okresie

• będzie nadal zarządzany przez Euroregiony

• zakres tematyczny będzie oparty na strategiach 

euroregionalnych (w obecnym okresie 

dofinansowywane są projekty people to people, 

dotyczące dziedzictwa kulturowego, edukacji)



Základní parametry Fondu malých projektů

Podstawowe parametry Funduszu Małych Projektów

Finanční rozsah malých projektů

• PO2 (cestovní ruch)

2.000 - 40.000,- EUR u samostatného projektu

4.000 - 80.000,- EUR u projektu s vedoucím 

partnerem

• PO4 (spolupráce institucí a obyvatel) 

1.000 - 30.000,- EUR u samostatného projektu

2.000 - 60.000,- EUR u projektu s vedoucím 

partnerem 

U projektů s vedoucím partnerem nebude stanoveno 

rozdělení poměru financování mezi partnery

• Výše dotace – max. 80% (20% vlastní zdroje 

žadatele)

Zakres finansowy małych projektów

• OP2 (turystyka)

2 000 - 40 000 EUR na samodzielny projekt

4 000 - 80 000 EUR na projekt z partnerem 

wiodącym

• OP4 (współpraca instytucji i mieszkańców)

1 000 - 30 000 EUR na samodzielny projekt

2 000 - 60 000 EUR na projekt z partnerem 

wiodącym 

W przypadku projektów z Partnerem Wiodącym nie 

będzie określany podział dofinansowania między 

partnerami

• Wielkość dofinansowania - maks. 80% (20% 

środków własnych wnioskodawcy)



Financování malých projektů

Finansowanie małych projektów

• Zálohové ani průběžné financování nebude

možné.

• Zjednodušené vykazování by však mělo 

zásadně urychlit závěrečnou kontrolu

malých projektů a tím i celý proces proplacení 

dotace. 

• Nie będzie płatności zaliczkowych ani 

płatności bieżących.

• Jednak uproszczona sprawozdawczość 

(wykazywanie wydatków) powinna znacznie 

przyspieszyć końcową kontrolę małych 

projektów, a tym samym cały proces 

wypłacania środków.



Zjednodušené metody vykazování budou povinně

využívány u všech projektů do 200 tis EUR.

V rámci závěrečného vyúčtování tak již nebudou 

kontrolovány konkrétní účetní doklady.

Pro doložení výstupů projektu bude vyžadována 

závěrečná zpráva doplněná o povinné přílohy (prezenční 

listiny, fotodokumentaci apod.).

Konkrétní způsob vykazování výdajů závisí na tom, v jaké 

PO je projekt předložen a zda je určen pro úzkou či 

širokou cílovou skupinu.

Uproszczone metody wykazywania wydatków będą 

obowiązkowo wykorzystywane dla wszystkich projektów 

do 200 tys. EUR.

Przy końcowym rozliczeniu, nie będą już kontrolowane 

poszczególne dokumenty księgowe (faktury).

Do udokumentowania wymagany będzie raport końcowy 

z obowiązkowymi załącznikami (listy obecności, 

dokumentacja fotograficzna itp.).

Konkretny sposób wykazywania wydatków uzależniony jest 

od OP, w której składany jest projekt i czy jest 

przeznaczony dla wąskiej czy szerokiej grupy docelowej.

Zjednodušené vykazování výdajů

Uproszczone wykazywanie wydatków



Propozycje projektów polsko-czeskich możliwych do realizacji w ramach 

Nowej Perspektywy Programowej

• Polák a Čech – dva synovci

Série mezinárodních setkání o kulturním dědictví Polska 
a České republiky. Součástí hodin budou: kulinářské 
dílny našich regionů, poznávání tradic (krajské kroje, 
dětské hry), pověstí a zvyků. Spolupráce se bude týkat 
všech věkových skupin v naší stacionární školce. Na 
druhou stranu odcházejí starší skupiny 5 a 6letých.

• Voda jako životní poklad Poláků a Čechů

Série setkání v Polsku, České republice au našich 
západních sousedů ve dvou paralelních skupinách: 
předškolní a školní. Děti prezentují, jak se každý z nich 
stará o vodní zdroje jak ve škole/školce, tak v domácím 
prostředí. Výměna PL-CZ dětí v mateřských školách a 
účast na hodinách péče o vodní zdroje. Vícedenní výlety 
větších dětí zaměřené na seznámení s vodním 
bohatstvím. Poznávání zajímavých míst blízkého i 
vzdáleného okolí s vodou v hlavní roli.

• Polak i Czech – dwa bratanki

Cykl spotkań międzynarodowych dotyczących dziedzictwa 
kulturowego Polski i Czech. Zajęcia będą obejmować: 
warsztaty kulinarne naszych regionów, poznanie tradycji 
(strojów regionalnych, zabaw dziecięcych), legend i 
zwyczajów. Współpraca obejmie każda grupę wiekową w 
przedszkolu stacjonarnie u nas. Z kolei wyjazdowe starsze 
grupy 5 i 6 latków.

• Woda jako życiowy skarb Polaka i Czecha

Cykl spotkań w Polsce, w Czechach i u naszych zachodnich 
sąsiadów, w dwóch równoległych grupach: przedszkolnej i 
szkolnej. Dzieci prezentują w jaki sposób każde z nich dba o 
zasoby wodne zarówno w szkole/przedszkolu, jak też w 
środowisku domowym. Wymiana dzieci PL-CZ w 
przedszkolach i udział w zajęciach dot. dbania o zasoby 
wodne. Kilkudniowe wyjazdy starszych dzieci mające na 
celu zapoznanie z bogactwem jakim jest woda. Poznanie 
ciekawych miejsc w bliższej i dalszej okolicy z wodą w roli 
głównej.
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Nowej Perspektywy Programowej (cz.2)

• Smyslová zábava pro čtyři roční období

Série aktivit rozvíjejících všechny smysly dítěte. Děti si z 
různých výrobků vytvoří různé smyslové hmoty, které 
budou mít různé textury, vůně a chutě. Hodiny ovlivní 
emoční vývoj dítěte, týmovou spolupráci a samostatné 
rozhodování.

• My a vesmír

Cílem projektu je seznámit děti s pojmem „vesmír“, aby 
si uvědomily, že Země je jednou z planet. Tím, že se 
staráme o Zemi, se staráme o Vesmír. Projekt bude 
zahrnovat: výtvarné dílny, venkovní workshopy s 
využitím dalekohledu, vzdělávací filmy, výlet do 
planetária v Chorzówě.

• Sensoryczne zabawy na cztery pory roku

Cykl zajęć rozwijających wszystkie zmysły dziecka. Dzieci 
będą tworzyć  z różnych produktów przeróżne masy 
sensoryczne, które będą mieć różną konsystencję, zapach i 
smak. Zajęcia wpłyną na rozwój emocjonalny dziecka, 
współpracę w grupie i samodzielne podejmowanie decyzji.

• My i wszechświat

Celem projektu jest zapoznanie dzieci z pojęciem 
"Wszechświat", uświadomienie, że Ziemia jest jedną z 
planet. Dbając o Ziemię, dbamy o Wszechświat. W ramach 
projektu zostaną zrealizowane: warsztaty plastyczne, 
warsztaty plenerowe z wykorzystaniem lunety, filmy 
edukacyjne, wyjazd do planetarium w Chorzowie.
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Nowej Perspektywy Programowej (cz.3)

• Společná minulost – společná budoucnost

Poznávání historie Slezska na obou stranách hranice 
spojující legendy, legendy, historii, pověry. Vytvoření 
společného studia v obou jazycích. Společné nápady do 
budoucna ohledně setkání, vzdělávacích projektů, učení 
polštiny a češtiny.

• Strom přátelství

Vytvoření příběhu o stromu přátelství Získání znalostí o 
stromech a dřevě, rozšíření zájmu o roli stromu v 
prostředí a rozvíjení výtvarné citlivosti kontaktem s 
přírodou, probuzení proekologického postoje v aspektu 
úspory papíru Vytvoření podmínek pro sebepoznání 
přírodní reality prostřednictvím pozorování a 
experimentování.

• Wspólna przeszłość - wspólna przyszłość

Poznawanie łączących dzieje Śląska po obu stronach granicy 
legend, podań, historii, wierzeń. Stworzenie wspólnego 
opracowania w obu językach. Wspólne pomysły na 
przyszłość, dotyczące spotkań, projektów edukacyjnych, 
nauki języka polskiego i czeskiego. 

• Drzewo przyjaźni

Tworzenie historii o drzewie przyjaźni .Zdobywanie wiedzy 
o drzewach i drewna , rozbudowa zainteresowań rola 
drzewa w środowisku  oraz rozwijanie wrażliwości 
artystycznych przez kontakt z przyroda , rozbudzanie 
postawy proekologicznej w aspekcie oszczędności papieru 
Tworzenie warunków samodzielnego poznawania 
rzeczywistości przyrodniczej poprzez obserwacje i 
eksperymentowanie. 
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Nowej Perspektywy Programowej (cz.4)

• Prázdninové tábory

Cílem projektu je podnítit aktivitu a uvést mladou 
generaci do oblasti přeshraniční spolupráce, 
vzájemného poznávání, získávání nových zkušeností, 
zvyšování znalostí o regionu, odstraňování jazykových, 
kulturních a mentálních bariér. Jde o projekt určený 
dětem, které společně prožijí dny plné zábavy a atrakcí 
jako jsou vzdělávací, poznávací, kulturní výlety nebo 
různé sportovní aktivity.

• Kaligrafie bez hranic

Workshopy pro děti a mládež spočívající v učení
krásného písma pro naši dobu.

• Półkolonie wakacyjne

Celem projektu jest pobudzenie aktywności i wdrożenie 
młodego pokolenia w obszar współpracy transgranicznej, 
wspólne poznanie, zdobywanie nowych doświadczeń, 
wzrost wiedzy o regionie, niwelowanie barier językowych, 
kulturowych i mentalnych. Jest to projekt skierowany do 
dzieci, które w okresie wakacyjnym spędzą wspólnie dni 
pełnych zabaw i atrakcji takich jak wycieczki edukacyjne, 
krajoznawcze, kulturalne czy różnorodne zajęcia sportowe.

• Kaligrafia bez granic

Warsztaty dla dzieci i młodzieży polegające na nauce 
pięknego pisania na miarę naszych czasów.
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Nowej Perspektywy Programowej (cz.5)

• Silesianka plná života

Předmětem tohoto projektu je především animace 
kulturního, zábavního a turistického života v okolí 
vyhlídkové věže v Grodzisku ve Wodzisławi. Díky 
zapojení do projektu Silesianka již věž dostala nový 
vzhled a nové možnosti, jak potěšit oči dalších generací. 
V prostoru kolem Baszty lze pořádat koncerty, tematické 
pikniky, historické aktivity, polní hry, zábavní a umělecká 
setkání. V rámci projektu by měl být zajištěn nákup 
zvukové a světelné techniky a také pódiové platformy. 
Kromě toho by měla být navržena řada relevantních 
akcí, včetně alespoň dvou koncertů, jedné výstavy, 
jednoho rodinného pikniku s konkrétním tématem.

• Silesianka pełna życia

Przedmiotem tego projektu jest przede wszystkim animacja 
życia kulturalnego, rozrywkowego oraz turystycznego w 
okolicach wodzisławskiej wieży widokowej na Grodzisku. 
Baszta dzięki byciu częścią projektu Silesianka już otrzymała 
nowy wygląd i nowe szanse na cieszenie oczu kolejnych 
pokoleń. W przestrzeni wokół Baszty można organizować 
koncerty, pikniki tematyczne, zajęcia historyczne, gry 
terenowe, spotkania o charakterze rozrywkowym czy 
artystycznym. W ramach projektu należy zapewnić zakup 
sprzętu nagłośnieniowego, oświetleniowego oraz podestu 
scenicznego. Ponadto należy zaprojektować cykl 
odpowiednich wydarzeń, w tym co najmniej dwóch 
koncertów, jednej wystawy, jednego pikniku rodzinnego o 
konkretnej tematyce.
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Nowej Perspektywy Programowej (cz.6)

• Městské identifikační systémy

Cílem projektu je navrhnout, vyrobit a nainstalovat nový 
komplexní městský informační systém na obou stranách 
hranice. Systém se má skládat z různých moderních 
informačních nosičů, od uličních tabulí, přes značení 
veřejně prospěšných budov, historických budov až po 
prostorová informační řešení. Vytvoření takového 
systému umožní estetickou, ucelenou a plnou prezentaci 
míst s turistickou hodnotou. Zvýší atraktivitu města, 
podpoří rozvoj rekreačního a turistického ruchu.

• Systemy identyfikacji miejskich

Celem projektu jest zaprojektowanie, wytworzenie i 
instalacja nowego, kompleksowego systemu informacji 
miejskiej po obu stronach granicy. System ma składać się z 
różnorodnych, nowoczesnych nośników informacji, 
począwszy od tablic z nazwami ulic, poprzez oznaczenie 
obiektów użyteczności publicznej, obiektów zabytkowych, 
po przestrzenne rozwiązania informacyjne. Stworzenie 
takiego systemu pozwoli na estetyczne, spójne i pełne 
przedstawienie miejsc o walorach turystycznych. Podniesie 
atrakcyjność miasta, wspomoże rozwijanie ruchu 
rekreacyjnego i turystycznego.
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